АКТУАЛИЗАЦИЯ СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ В СОВРЕМЕННОЙ ПУБЛИЦИСТИКЕ
(на материале периодики постчернобыльского периода)
А.Л. Стрижак

УО «Гомельский государственный университет имени Ф. Скорины», г. Гомель, Республика Беларусь

         Повышенная метафоризация языка современных масс-медиа является объектом пристального изучения многих известных лингвистов (А.П. Чудинов, Н.С. Валгина, Л.П. Крысин, Г.Н. Скляревская, Н.П. Тропина и др.), которые, отмечая вхождение многих терминов точных наук в русский язык ещё в XIX веке, указывают на ряд новых причин, способствовавших актуализации  данного явления в наши дни. В числе наиболее существенных факторов, повлиявших на широкое распространение лексики терминологического характера в современной публицистике, могут быть названы глобальные перемены социально-экономической сферы последних двух десятилетий. Катастрофа на Чернобыльской АЭС также значительным образом повлияла на широкий поток заимствований из соответствующей сферы научного знания – ядерной физики.  Многие из таких терминов активно осваиваются литературным языком, используются для характеристики государственного устройства, морально-этического и нравственного состояния общества. 
         В данной статье нами рассматриваются случаи использования таких специальных слов, переносное значение которых ещё не зафиксировано в словарях, но частотное использование их в публицистическом дискурсе уже привело к затемнению специальной, терминологической семантики. Специальное значение подобной лексики может усложняться и расширяться вследствие наложения на него общеупотребительного значения (как правило, с целым рядом дополнительных коннотаций).
         Использование специальной лексики «часто создает в тексте оптимальное соотношение стандарта (использование модели), экспрессии (различные виды оживления метафоры), привлекает внимание адресата к способу выражения мысли, которая воспринимается как более яркая и значимая» [Чудинов 2001, с. 65]. Так, сочетание слов-терминов с лексикой иного стилистического плана создаёт экспрессивный, запоминающийся образ в следующем контексте: Оказавшись в немецких семьях, некоторые детишки, приехавшие сюда в рамках программы оказания помощи детям Чернобыля, … требуют дорогостоящие подарки. Эти дети – жертвы вдвойне, подверглись не только радиоактивному, но и духовному облучению от своих сверхпредприимчивых родителей (НГ, март 1993). Метафорическое использование лексемы облучение ‘процесс по действию глагола облучить ‘подвергнуть воздействию радиоактивного излучения’ является мощным средством реализации суггестивных интенций говорящего, формирования у адресата необходимого эмоционального состояния. Значительный выразительный потенциал генерируется использованием термина облучение в переносном смысле в данных примерах: Я, как и многие люди в то время, испытал шок и получил большую дозу негативного информационного облучения (статья низком культурном уровне телевизионных передач) (Труд-7, дек. 2002); сравним также: Интеллектуальное облучение (статья о лишённых смысла кадровых перестановках в крупнейшем научно-исследовательском институте Украины «Энергопроект») (Деловая столица, нояб. 2007).
         Физический термин цепная реакция толкуется как ‘самоподдерживающийся процесс ядерного деления, при котором одна реакция приводит к началу второй, вторая – третьей и так далее’ и используется в научной литературе либо с определением ядерный, либо без него. Метафорическое употребление данного терминологического сочетания в современной периодике обнаруживает интересную особенность – наличие косвенного дополнения, номинирующего объект авторской оценки: По мнению действующих политиков России, выход Чечни из федерации неизбежно повлечет за собой цепную реакцию «суверенизации», и Россия как федеративное государство развалится (КЪ, 29.11.94); сравним также: … исполнение кровной мести – это наши семейные дела. И они найдут развязку независимо от моей должности. Сколько впереди таких развязок? Реальные способы остановить цепную реакцию зла – вот вопрос вопросов для тех, кто развязал эту войну… (КП, июнь 1995); или: Цепная реакция смерти: Анну Валькову и её земляков из Будённовска не причисляют к жертвам террора – они умерли от разрыва сердца (КП, июнь 1995). Как видим, все примеры отмечены актуализацией таких нейтральных компонентов значения термина как ‘значительная длительность протекания во времени’, а также ‘обусловленность настоящего положения вещей предыдущими действиями’, которые в данном контекстном окружении реализуют аксиологический потенциал со знаком «минус». Экспрессивизация рассмотренных высказываний осуществляется благодаря наличию целого коннотативного спектра: семы эмотивности, яркая внутренняя форма, образность – все это даёт разнообразные дополнительные приращения смысла  и облегчает восприятие пейоративной авторской оценки. 
         Выразительность терминологического сочетания цепная ядерная реакция в следующем примере создаётся использованием приема контраста – в пределах одной фразы совмещаются узуальная и контекстуальная семантика, что сопровождается актуализацией внутренней формы лексемы ядерный: Если к моменту продления Договора о нераспространении ядерного оружия появятся новые ядерные государства, может начаться «цепная ядерная реакция». Не исключено, что о своём новом официальном статусе заявят другие страны – Израиль, Пакистан или Индия (СБ, нояб. 1993).
         Стремление сделать сообщение образным, ярким, наглядным, представить информацию в краткой и доступной для адресата форме может сопровождаться неверным пониманием семантики исходного термина. Достаточно часто это наблюдается при употреблении специального сочетания критическая масса ‘наименьшая масса делящегося вещества, при которой может протекать самоподдерживающаяся цепная реакция деления атомных ядер’. Очевидно, что семантика термина, употреблённого в переносном значении, должна программировать вычленение семы ‘минимальное наличие чего-либо’, тогда как в ряде примеров мы наблюдаем обратное – указанное сочетание метафорически переосмысливается для представления максимально допустимого предела того или иного явления: Критическая масса суеверий переросла в мистический маразм. Мы дружно ударились в оккультную вакханалию – несть числа разнообразным астрологам, «чёрным магам», экстрасенсам… (СБ, июнь 1995); сравним: … меня «достали» эти драки на экране, «ужастики», доминирование секса… По мне, так пусть теперь наши национальные передачи по всем 12 каналам, поскольку критической массы насилия и пошлости на БТ, конечно же, нет (НГ, дек., 1996); или: Без сомнения, реформа нужна чрезвычайно, в жилищно-коммунальном хозяйстве накопилась критическая масса проблем (Труд-7, апр. 2003). Примером правильного употребления данного терминологического сочетания может служить следующий контекст: Если в стране не будет накоплена критическая масса топ-менеджеров, то ничего не получится (КП, июль 2005).
         Осознание неправильности и недопустимости сложившегося положения, дурные предчувствия и вместе с тем душевная боль за состояние родной страны реализуются при метафорическом переосмыслении термина продукт распада ‘нуклид или радионуклид, образовавшийся непосредственно при распаде радионуклида’ в следующем примере: Президенту предстоит решить, символом какой Беларуси он хочет быть – обездоленной, по горло заваленной «продуктами распада» бывшего СССР, или же новой Беларуси, которая сквозь унижение дня сегодняшнего видит своё завтрашнее спокойствие и благополучие? (НГ, нояб. 1994). Одним из наиболее экспрессивных средств выражения пейоративной оценки пишущего является также антропоцентрическая метафора: Похмелье есть продукт распада алкоголя. Жириновский же продукт распада политической системы, ее гниения. От общения с ним появляется большая головная боль, некоторая легкость в мыслях, желание опохмелиться и нездоровое веселье (Труд-7, апр. 2006). 
         Употребление термина в переносном значении иногда обусловлено лишь фиксацией знания, особенно в случаях, когда у реалии нет краткого наименования, которое устраивало бы автора. Подобная реализация номинативной функции метафоры характеризуется сведением выразительного потенциала высказывания к минимуму, частичной нейтрализацией оценочного значения: Применительно к конфликтам на постсоветском пространстве многими авторами неоднократно отмечалась равная правосубъектность «отколовшихся территорий» с их бывшими метрополиями, так как и Абхазия, Южная Осетия, Приднестровье и Нагорный Карабах – такие же продукты распада СССР, как Грузия, Молдавия и Азербайджан (Новый регион, март 2007); сравним также: Столичные районы новостроек – Малиновку и Сухарево – иногда называют «радиационными». Здесь получили квартиры многие переселенцы из чернобыльской зоны (СБ, окт. 1996).
         Таким образом, широкое распространение терминологической лексики в современной публицистике обусловлено активным поиском новых средств выразительности, стремлением журналистов дать экспрессивную оценку социальным, политическим и морально-нравственным понятиям современной жизни и закономерно приводит к обогащению словарного состава литературного языка.  
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